


Eerik Laidsaar, 

K a p r a l P e n s i o n 

r e v i d e n d i k s * 

Näidend 1 vaat. 

Tegelased; 

Kapral Jüri Pension. 

Reamees Sookael. 

Härgmäe - ehitusettevõtja. 

Pilvi - ta tütjgp 

Rosaalie - ta naine. 

Jugar - kümnik. 

Piller - krohvija. 

Direktor. 

'> 



- 1 -

Ehitusettevõtja Härgmäe kontor. On Lõuna
aeg. Valtast kostab suurematele ehitustöödele 
iseloomulikku müra. Uksele koputatakse. 

P©8alie_£ Jah, sisse l 

JugarS Tere prouad, Kas härra Härgmäe on toas 
%$i"/-- töölised ütlevad, et on teine kontori 
poole tulnud. 

Rosalie: Jah, ta einestab praegu. Kas oli 
miaa gl pakilist? 

Jugar; Paluks küll, jah. 

Rosalle ;_ (hõikab ) Augas t, Augas t i 

Härgmäe häält Mis sa kisendad. 

Roaalle; ^ule kontorisse, sind oodatakse. 
Kümnik Jugar on siin. 

Härgmäe: (tuleb) Noh, Jugar, mis tull siis 
sinul"Vakus on? -Ei l.-se Süüagi* &as ehitu
se juure mõni õnnetus või? 

Jugarž Hoidku, kus sellega. Aga see Blau-
bergi meos tuli sinna ja... 

Härgmäe: Ahaa!... Rosalie, vast ehk jätad r 
meiauxSi. • • küll ma ütlen, kui kontorist ' «. 
lahkun. 

Rosaliea Heaküll (ära) 

Härgmäež Uis ta tahab, see Blauberg? tel-
U s kive jälle või? 

Jugar; Jah. Kakstuhat tükki tahab saada. 
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Hobusernehed teistel kaasas ja... 

Härgmäe s Pakub vana hinda? 
Tugar "Jah. 
W r r<- :i:>: Peak s ta käe s t juure pre s s ima . 
"Sb /£"aXXr. turuhinna on ikka pisut vähe. 

Jugar*, 5Ii=tea, kas maksab tühjaga kaubelda... 
Wimaks vihastab ja hakkab lobisema... 

Härgmäe % ̂ ühja kah, aktsiaseltsil kive külr_.. 
Talt ja kes neid pärast majaseir tos enam lu
geda saab... Aga peaaegu, parem on kui jä
tame niisama. Korralda asi ära. 

Jugar: Kas võtame töölisi pealelaadima kah? 

HärOTnäe: ^o muidugi. Nii läheb rutem. 
tTug^r^ 'Siis ütleme je.lle, et kivid lähevad 
XTü veski ehituse juure. 
( 
tiä^^mäo i»ilu muidugi. Liis see tööliste asi on. 

Jugar" 3 Toa kedagi. Mõni t era van inaga. sell 
saaE"" vi imaks lia isu ja torkab pealinna kirja, 
et ettevõtja Härgmäe ja kümnik Jugar müü
vad althõlma aktsiaseltsi kive- kus siis 
selle pahandus e ots « 

Härcmäe: ''̂ asa ja targu, ikka tasa ja targu. 
lUimmetuEiat kivi ei tähenda niisuguste suurte 
ehituste juures, nagu meil praegu käimas, 
midagi. Ja Blauberg viib alles kuuendat 
tuhandet. 

Jugar: Aga talad ja tsement? 
iLargmao: Pole midagi. Kes seda bliliSS on näi-
HuöV^et ehitused eelarves ettenähtud mater
jalihulgaga valmis saavad. Ja kui ehitus-
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ettevõtja Härgmäe ehitab aktsiaselts "Eesti
maa Jõule" korraga elektrijaama, kolme maja 
ja Alujõele lisaks veel veskit, siis ei ole 
ehitusmaterjalist puudust. Kui vaja on, la
sen saata juure* 

Jugar: Sedasi küll, meistriharra. ho-he-he. 
rä~"sTis võtan katlamaja ehituse juurest neli
viis meest j>,. lasen Blaubergile poalelaadi-
ma hakata. 
Hä r gmäe ̂  1'ine j ah • (Juga r ära ) 
Bargmae helistab telefonil. 
Hallo? Keskjaam, jah? Andke muile 38b... kaks 
kella, jah... Hallo... Kas härra Blauberg 
i^e või... Ahaa, tere, tere, Mihkel (tase
mini) kuule, sa tahtsid 2000 kivi saada või? 
Hobused jõudsid just praegu siia... Tubli... 
Kas toad, ma selle vana hinnaga ei julge 
enam anda... Liis? ... Ei-ei, poolteist vis-
ka otsa... Poolteisti... Ole nüüd ristiini
mene... No muidugi maksad,sularahas, see on 
endastmõisteisv.«. Liis? Heaküll, heaküli, 
ärgem selliseid asju telefoniteol rääkigem... 
liilial tuled? Homme?... Hästi... Oled üks 
igavene koi, aga noh... saad sina, saan mi
na... AdjuuJ (ärakell) Häh, pagan võtaks. 
Rosalie.' Rosalie.' (Rosalie tuleb) Ole hea 
ja valmista kiri A/S "Eestimaa Jõule", et 
saatku nad lähemal ajal paar vagnit kive 
juure. (Rosalie hakkab masinal tippima) 
Kirjuta, et seni saadud kividest on roh
kesti transporteerimisel purunenud, mistõt
tu... noh, sina tead seda kirjakirjutamise 
kunsti minust paremini, (telefon heliseb. 
H. võtab toru) Ehitusmeistor Härgmäe Saksa-
veres... Jah, siin on A/s. "Eestimaa Jõu" 
ehitustööde kontor Saksaveres... Ah kauge
kõne,. Taliin räägib... Jah, olen ise tele
foni vjuures... ^es räägib?... Kuidas?... 
Ah nii, Joosep, vabanda, ei tunnud sind hää-
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lest ära,... Mis? Seltsi juhatus on saatnud 
revidendid minu juhitavale! ehitustöid kont
rollima? w.. Millal?r.o Juba täna.•. Ot tarnatu 

. revisjon... Ah-nii..i ah--nii. Suur tänu, suur 
tänu hea sõber, et hoiatasid.•• Tänan, tänan. 
Nägemiseni jah. (viskab toru hargile) Rosä-' 
Iie J Jäta kiri kirjutamata.« "Eestimaa Jõu" 
üks ametnikke helistas praegu ja teatas, 
et mulle saadetakse revidendid kaela (sammub 
ärritatult euas-tagasi) Rosalie, mine ja la
se valmistada lõuna... hea lõuna... parim 
lõuna ja las Pilvi läheb-jookseb Tarvita
jate Ühingusse ja toob veine ja likööre 
ja - ühesõnaga, tehke ruttu. Saad aru :., is 
ma räägin? Mindjtullakse revideerima; Kurat 
VÕtku ''Rosalie ära) (Ho hõikab üle ukse väl
ja) Hõi, kes seal on; Ah see oled sina. Too
mas. Las käru seisab« Mine jookse ruttu kat
lamaja juure ja saada kümnik siia. Aga siva J 

Toomas r Jah härrai 

fiärgmäe: (helistab) Halloi Hallo, kurat vö** 
T;a"ks7"mis te magate seal postkontoris, et 
kunagi ei vasta. Andke_ 37d neli kella... Ne
li kella, jah, d, noh, saate aru?.... Ahah!.. 
Alujõe veski? Kes seal räägib?...Siin Härg
mäe. Saatke mu vend telefonile >, Aga siva I Ah 
ongi seal juures, tubli.... Joonas räägib. 
Kuule, meile tulevad revidendid kaela..* 
Muidugi see pole sinu asi... Ainult niipal
ju, et kui nad peaks enne siiatulekut Alu-
jõele sisse keerama, siis sina ei tea mit
te kui midagi. Saad aru, mitte midagi.... 

.Lihtsalt ütled, et arved ja kõik on siin, 
.,Siksav -«roa minu, kui ehituste tegeliku juhi 

kaes ja sinul pole aimugi kuipalju ja mil-

on Alujõele saadetud, 
Kull rima seletan neile... Jah, hästi, nä
gemiseni.f (ärakell) 

Jugar; Mis on lahti? 
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Härgmäes Revisjon tuleb., iga silmapilku «. 
vahi' nii lelli näoga. Mine ocsekche kat

lamaja juure ja*».' kas Liaubergi omadel on 
k iv lko o r mad p ea 1 ? 

önv^v* Ei ole, alles pooleldi. Võtsin neli 
p&e vaTA5o-moest neile app 1 >, 

Härjamäes Siis lähed otsekõne ja lased kivid 
ÖELWOUT" maha laadida. Täna ei tule sellest mi-
dagi välja, mõistad. Küll ma seletan vana 
E2 J'IDc• rgi 1 e Ise • 
Jr.far^ Aga kui nad just parajasti peäl e 
Sf.bäV v.lU? 

Härgmäe 3 Revidendid? Siis seletad, et need 
Tclvia"""toodi parajasti Alajõelt. 

Jugar t Mõistan. (1 äheb ) 

Härgmäe: Ah soo, siis veol saada keige' kii-
remaa"" IcÕrras siia see mees, noh., see eest töö 
line, kes ametnikemaja sisevooderuust ja kroh
vimist j is ha tas... 

Jugar: Äh Piller? 

• Härgmäo; Voojah, Viller on ta nimi, Saada 
see Tfüile s lia. 

Ju^r; Kästi. Ah näe, sealt ta lähebki» 
Pilxsrl Eoi; ?il2,ei»2 

Pilleyi bääfr* Mis on? 

£u^art_ Härra kuti^b. Tule rut tui (ära) 

Filleri Tere lõunast, härra Jiärgiuäe. 

Har^mäe^ Tere Filler. 2äh, pane lües sigar 
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Pil.lors Ei tea härrad, mul s ika tuuri j ad jäid 
Oitapüüu «« « 

Härgmäe s Pane ette kui sulle üteldakse« Ja 
istu. IAUI eri sinuga pisut rääkimist. 

j 
Viller" Noojah, ega kedagi? oks see ole Teie 
asf rohkem kui mina asio 

Härg,i'äe% Vaata , asi on sellos, et sIna oma 
mees5ega soo?1 tas1d ametnikehoone sisetööd. 

Pljjez»: iclina neh. Mis tööl viga? 

Ij#rgm;:t-s Tööl pele viga midagi. To*3 on väga 
^ea," afnult tuks pisike, narr konks on siin 
sees. 

F i l l e r ^ Koaoh? 

Eärgmäo: kas ma nittid räägin« a lumisele k o r -
raTe"äai' pandud krohvi a l l a kolak ind e i k i h t , 
eks ole? 

P 1 1 ig-rt;• 3 r . -, v*< 1 1 . 

Härgmäe". Vaata, täna tuleb siia paar tege-
seltsi juhatusest» Noh, saad aru, ehi-

tustöödega dutvuma vöi rii« Kui nad Juhus*-

illralt peaksid sinult küsima nende kolak ind-
la to seinte kohta, siis ütle, et niisugused 
seinad on terwel majal. 

Fillerž Aga ülemise korra "'aoks ei jatlurnnd 
Ju enam kelakindlat voodrit. 

Häyggž&ft-g Seep see ongi, Majandusdirektor,.. 
Bopjah., lUHU oli nii, et aktsiaseltsi ma -
jandasdi?ektor unustas muist saatmata... 
seda kolakin&lat katet ja nuu. d tagantjärele 
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on piinlik hakata seda asja drutarna... Saad 
aru... tttleme lihtsalt, et kelk on korras ja -
asi vask. 

P13leri No aga kuidas ma ütlen _et on, kui 
px ole V 

Hargm^eS Uis seal teha, oli eksimus,nok, oli. 
Kurnal"'d'Ima.̂ a * Kitu meest sui artellis on? 

Viller^ Kuus. 

Här^r.äet Säh, siin on 20 krooni« Tee oma mees-
plri-3 ' ohLul vaik 3 loud.», ja, noh, sa saad aru? 

Pillers £i-:iok, kuidas saksad soovivad- Mi-
nujr*ülrsta kama. Mina vein tarbekorral sele
tada, et kõrs tuaIgi on sees ja väljas koia-
kindel vooderdus* 

Härjmoäe; Ilo vaat. Tubli mees. Küllap tööta-
mo"edaspidigi koos. 

Filler: Sedan^d külle. Aga üht ma ütrion, et 
Käi sedasi kohtuga või politseiga midagi 
päritakse., siis ma räägin tõtt. Vangi min
na ma ei taha. 

HarMäes (sunnitult naerdes) Narr, kes rää g ib 
Niilus t"v5 i politse is t • Te gem ist oa > 1 liit sai t 
aktsiaseltsi juhatusemeestega. Saad aru - * 
ei taha j^ majandusdirektorile ebameeldivusi 
teha. 

Piller: Saan küll, miks ma ei saa. 

Härgmäe: Hästi. V§id nüüd minna. 

Filler; Nuujah, mis siis enam. Päeva! 
(ära) 
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Härgmäe: Fäeva, päeva, (hpikab) Rosalie* 

Rosalie hääl; lia ei saa tulla, olen köögis.1 

EargmäOi Oota, ma tulen ise sinna J (ära) 

uksele koputajasse.- Siis avatakse uks 
ja sis se astub pension kco: reamees Seo-
kaelaga, mõlemil rasked nakkmapid käe 
ots.as. 

PenšJo^i Häh, ei ole ühtki juimhinge. 

Spok&ety Si ole jah, 

Fensio;;^ Imelik küll? Uksel seisab silt, 

ÕIT sJr€c"^aselts:r '''Ses timaa JbuK Suksavere 
elektrijaama ehitustööde kontor''', oga 
titl - a 5 se luh i na g a 1 f. o t s • 
/ 

Sookp.eJ. 2 Lähme e d a s i , me /oime m u i a l t kah 
1 inna E e l 1 s ta&a * 

Pensionr Hao, siin on ju' telefoni 

Lookael3 Tule- ära, mis sa revideerid seal. 

j>ensiontm ITarr, miks ma
,Js ei peaks revidee-

rŠKft"'» »V Äe5.satarne pisut ja ootame, eks mõ
ni inimone peaks siia ikka tulema, kellelt 
küsida luba helistamiseks. 

ftliv.5.: (välisuksest) Ah! Andestage, ma ar-
vasThj et isa on siin. •.-> 

Pension; Tere ilus preili* TTäed nüüd. Soo-» 
kaela BTna ütled ikka et "ära revideeri" 
ja "ära revldeerifl - vaat- nüüd* millise 
kaunitari välja re vineer isime. 
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Pilvi: (üllatanult) Ant Härrad on reviden-
aTd l ^a silmapilk lähen otsin isa üles! 
( joostes i? a ) 

Pension.t HpplaaJ Läkski! Kena tots! 

Sookaelt Miks ta nii äkitselt minema jook-
sTsTco "iiagu oleks kohkunud? Ja miks ta meid 
nime -eas' re vio en t id eks ? 

Pension*. Miks. miks? No kust mina tean miks 
ja see pole minu asigi> issal juhul ? kui nii 
kena tütarlaps nimetaks mJnd näiteks korst-
napühkijaks. siis oleksin seda meeledki tema 
lohuks ° 

Lookael" Siit ju sõjaväe telefoniliini läbi 
ei lahe? 

Pension? Muidugi ei lähe. 

Lookael? Kust ta siis teab, et... 

Härgmäet Tere lõunast, tere lõunast härra-
seHiPaTun vabandagd^ et mind hetkeks kontoris 
ei olnud. Toate, peab töölistel alati sil
mad peal pidama, sixs on ka tööl edu. Mu tü
tar teatas. et revideerijad on tulnud. Vaga 
rõõmustav, vaga rõõmustav. Härgmäe on mu ni
mi. 

Pensions Minu nimi on Pension. 

Härgmäe; ^äga rõõmustav! 

Sookaelj Sookael! 

HärgrmäQ: Väga rõõmustav, väga r33mustav. Palun 
Istuge! Kas... lubage ku sida, kas härrased 
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tulid otse jaama^t? 

Pension; Ei, sealtpoolt. 

Härgmäe/ Huvitav, et aktsiaseltsi teenis-
Luses^on ka sõjaväelasi... Aga palun, võtke 
ometi platsi, päike on veel suurel kõrgel, 
küllap jõuate kõik põhjalikult läbi revidee
rida « 

Pension: Kindlasti. 

Sookael: Igatahes. 

Pension? lubage küsida, kust te teate, et 
mo nimoTt revideerimiskäigul oleme? 

Härgmäe? Noh... vabandage... olen juba vana 
ehitusmeister ja see aktsiaselts "Eestimaa 
Jõu" töö pole mul kaugeltki esimene ega suu-
r im • Olen pu stit anud terveid s uur vab t? Iku id ... 
terveid majadekvartaale ja ei ole minul iial 
olnud ühtki "rue aaria tust ega ühtki sekeldustm 
jaah. Koik on alati tip-top ja sellepärast 
revidendid on ala15^mu parimad sõbrad. Tul-
gu nad öösel või päeval - alati olgu teretul
nud. 

Pension:^ Väga meeldiv, et sõnda arvate. 

Seoknol^^ Aga... 

Por.oienj_ (Sookaelale ) Pea suu! (Kärgmäele) 
âr,̂ ""šee on tõesti väga k'na teist, "'okt 
öelda, ega see revideerija-amet suurt kiita 
olegi. Aga nsh, toate, sõjaväelase asi, kuhu 
kästakse minna, sinna mine. 

IIärgmäo:Seda minagi imestan, et sõjaväelased. 
Agä~e!E3 nüüdsel ajal ©le nii mõnigi asi toi-
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siti, kui vanasti. Pallun, kas tohin härras
tele pakkuda vahest väikese napsi konj kit? 

Sookaels Kuule, me peame võtma linnaga tele-
foniühenduse• j 

i 

Härgmäe; Jõuate, jõuate härra Sookael! Ega 
sellega nii kiiret ole. 

Pension; Erilist kiiret muidui oi ole. 

Härgmäez Arusaadav. Falun... üks moment... 
T^rjaõ ukse taha tuppa-) Rosalie... Pilvi... 
astuge siiapoole... Lubage, härrased, et esit
len teile oma abikaasat ja tütart... Siin här
ra Pension... minu abikaasa.•o minu tütar Pii-
vi*., härra Sookael..:. Härrad revidendid on 
nii lahked ja teevad -mulle seda au, et joovad 
napsikese ku Imarohtu enne tööd... 

Rosalie: Aga lõuna on kah valmis. Kas tohik
sin omalt poolt paluda härrase id võtta pi
sut kehak inn1tust? ' 

Härgmäe ; tingimata! Härrad on reisist kind
lasti näljased. Pilvi. Palu härrased tahapoo
le. 

Rosalie; Aga armas mees, sa ju tead kui väi- „ 
Icesed "meie ruumid on. Ma katan laua siiasa
masse kontorisse. Peate nimelt teadma, et 
see on suurim ruum Meie majas. 

Härgmäe: Õigus neh. \&atke jah, siiasamasse. 

Pension; Tõepoolest^ teil ei tarvitseks 
meie pärast teha endile tüli. 

* osalle; Hoopis vastupidi, härrad« ^eie siin 
aakohas oleme väga-rõõmsad, kui tohime va-

L 'l-M f , 
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hest harva mõnd armast külalist kostitada. 

Sooksei; Ei-ei, tõepoolest, prõua.... 
Rosalie; Mis te nüüd... Pilvi, aita kah pa
luda^ et härrad meile seda au teeks ja suvat-
s eks lõunatada• 

Pilv li Aga muidugi, te olete ju nii lahked! 

Pension: Jah - kui selline armas ja veetlev 
preili Kah sekka lööb, ui^sei söanda ma 
enam sõnakestki lausuda. 

Sookael^ Igatahes« (Pilvi ja Rosalie katavad 
Tauda"7" 

Härgmäe: Palun, vast väike naps ike konjakit 
enne... või eelistavdd härrased veini? 
\ 
Pension: Kui tõtt ütelda - mina viskaksin pa-
rima meelega päris vabariigi valget, 

Sookael: Igatahes «> 

Härgmäe: Suurepärane! Ega mina kah neist vel-
nilirtsueest ega likööridest suurt lugu pea. 
Vana valge, see on ikka üks puhas ja klaar 
kaup. Terviseks, härrad! 

Pension ja Sookael; Terviseks! 

Rosalie: Palun, mida tohiks teile tõsta? 
Kas tükike kanapoega? Või eelistate külma? 
Vahest ehk lõhekenservi? angerjat? Pilvi, 
tõsta härradele ette! 
J 
Pension: Palun väga, preili, tehke täiesti 
oma äranägemise" mööda! Iga suutäis, mis Teie 
ette tõstate, on mullo valitud maius
palaks! : 
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^ookael; Igatahes. 

Härgmäe: Eks ta ole tütarlapsel kah selge 
rQom*~vahel harva külalisi kostitada. Siin maa
kohas pole ju seltskonda, kellega lävida! 
Paluu,.' Tervist ' 

Sookael ja Pension: Tervist! Proosit! 

Härgmäe: Hallo J Jugar! Jugar! Tulgo het-
keks sisse» See on mu kümnik... vaga tubli 
mees. ülriu äraolekul on ta kahekordselt vai-
vas, ot keik töölised omal kohal oleks. 

Jugar: Tere lõunast. (teretatakse vastu) 

Härgmäe• Kas tulid katlamaja juures? 

Jugar: Jah, härr-a, 
y 
) 

Härgmäe: Need härrad nimelt on linnast saa-
bunuu revidsndid, kes tahavad tut vuda ehitus -
töödega ja teostada kontrolli. Kui oleme lõu
na tanud, lähevad härrad ehitusi revideerima. 
Pension: Aga mispärast? Kas ei saa läbi sel
leta"? 

Härgm'>3; See tähendab, kuidas nii? Kas te siis 
ei soovigi teha ülevaatust? 

Pension« Mele aeg on kahjuks piiratud. Tahame 
jõuda täna veel hea tüki maad edasi. 

Härgmäe i (rõõmsalt) Ah nli? 3 1 i s piirdute 
ainult kontori raama tu t o ja palgalehteae lä
bivaatamisega? Löödunud nädala aruanne on 
mul kahjuks küll veel voostarnata, kuld 
volte us kuea - korrrs OM k££fcĵ  
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Pension: Usun tõesti et teil keik korras on. 

Härgmä••»: Siis, Jugar, mine katlamaja juure 
tagasi ja lase need telliskivid, mis täna Alu-
jõe ehituse juure peavad minemaj peale laa
dida l Said aru? 

Jugar: Sain küll,-, hvrra- ka lähen siis (ära). 

Härgmäe: Peate nimelt teadma, et Alujõel on 
puudus ehituskividest - kevadel sai paar va
guni täit eksikombel siia maha laaditud, nüüd 
olen siit tarvidust mööda saatnud. 

Pension: Väga kera. Kuhu tarvis, sinna tuleb 
ikka saata. 

Härgmäe i Olete tõepoolest asjatundja ehituste 
alali 

Pension: Uina'.», noh,, teataval määral küll. 

Sookael: Igatahes. 

Pilvi: Aga miks te ei võta ette? Palun! Lu-
bate ma lõikan? 

Pension: Tänu, tänu, preili Pilvi. 

Härgmäe: Terviseks! (juuakse) 

Direktor: (siseneb koputamata) Siin te olete, 
isand Härgmäel Ma tahaksin teäda, mis kord 
teil siin valitseb aktisaseltsi ehitustööde 
juures? 

Härgmäe: Püha taevas - peadirektori abi härra... 

BlBtškfik' M* VUC° täL--b- Näete &^i Ml^&tMd&^ 
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selt või? Ha küsin teilt, mis kord see teie 
juures siin on: osa töölisi joovad ja lärmit-
sevad selle asemele et seinu krohvida ja ehi
tusmaterjalide laoplatsil on terve voor võõ
raid hobusedid, kellele laotakse peale selt
sile kuuluvaid kive. Ja kontoriruimiist: olete 
teinud võõrastemaja. Pidage meeles, see on 
siin ametruum, aga mitte Teie erakorter. 

Härgmäe ; Äh.. .ah... . härra p .. .peadirektor, 
pak...pakkusime r.-.revidentidele pisut ei
net! 

Direktor: Luis revidentidele? 

Härgmäe: Wõla, neile härradele... 

Direktor: Isand Härgmäe,_mIna tulin Teie te
gevust revideerima, sest juhatusele on tul
nud Teie peale rohkesti kaebusi. Ja ma näen, 
et need sugugi põhjendamatud ei ole. 

Härgmäe? (Pensionile) Kes kurat olete siis 
teie? Kuidas te julgesite..»? 

Pension: (tõustes) Vabandage väga. Teie po-
le võtnud vaevaks küsidagi, mis revidendid 
me oleme. Et me revidendid oi erne - see on 
teatavas mõttes õigus. Kuulume nimelt inse
neriväe kolmandasse divisjoni ja meile tehti 
ülesandeks revideerida järele, kuidas on 
linna ja poligoni vahel asuva sõjaväe te
lefoniliini postide seisukord. Seni oleme 
leidnud kolm mädanenud posti. Suur tänu 
lahke vastuvõtu eest, peame kahjuks nüüd 
lahkuma. Head tervist ja palju lõbu! 

Sookael: Igatahes (mõlemad ära) 

Eesriie. 
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Näitejuht; Palume austatud kuulajaid vaban-
oaaa", et me tõmba same eesriide ette, aga 
teisiti me ei saanud. Seni oli meil ko
möödia, aga see, mis nüüd järgneb on juba 
tragöödia ja sellisel Ilusal õhtul, kui tä
nane, ei ole sugugi soovitav niisuguseid, 
asju kuulata. Pealegi, kus meil tragöödiat 
ei olnud kaubas. 
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